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CTaTbe MPUBEAEHBI ONPEACICHNUS] OCHOBHBIX MOJOXKEHUN U ONKCaHa METOAMKA MPOBEIEHHOIO HCClIeqoBaHus. Accolua-
TUBHOE MOJIE€ OIPEAETICHO KaK COBOKYIHOCTb aCCOL[MATOB Ha CI0BO-CTUMYN. CTpyKTypa acCOLMAaTUBHOTO MOJI KOHIIENTa
“FAMILY” paccMoTpeHa Kak coneprkamias sapo u nepudepuiiayro 30Hy. JJoka3zaHo, 9TO peakuy ¢ Hanboee BEICOKUM
MHJIEKCOM YaCTOTHOCTH COCTaBJIIOT SIIPO aCCOLMATHBHOTO MO, B TO BPEMs KaK acCOUMAThl, MPHUBEACHHBIE HEKOTO-
PBIMH WM OTACIBHBIMH yYaCTHHKAMH 3KCIEPHMEHTa, 00pa3yloT ero nepudepuiiHyto 30Hy. Cpean CyIIeCTBYIOIIUX
Pa3HOBHIHOCTEH aCCOIMATUBHOTO 3KCIEPHMEHTA Ul JAHHOTO MCCIIEIO0BaHUS ObUI BEIOpaH CBOOOIHBII acCOMAaTHBHBIA
sKcrepuMenT. 1o MarepuanaM SKCIepUMEHTa OBUIO 3aKITFOYCHO accouuaruBHoe mone crumyna family. Brimenennsie
KIIFOUEBBIC CIIOBa-peIpe3eHTaHThl, BXoasamue B sapo koHnenta “FAMILY” u cocraBmsronrie mnepudeprio KOHIIETITA.
Jns Gonee neTanbHOrO TOHMMAHHMS COAEPKaHWSI KOHIENTA JAaHHBIE OBUTM YHNOPSJOYEHBl MO MOKA3aTeIH0 YacTOTHOCTH
acconuanui U Temarnyeckd. OTMEUEHO, UYTO CpPEeAM JIEKCEM, UCIOJb30BAaHHBIX Al omucaHus koHuenta “FAMILY”,
npeoda aroT CyIIeCTBUTENBHBIE Ul 0003HaYEeHHs OTHOLICHUS K CEMbE U €€ YWICHOB U /I 0003HAYEHUsI YICHOB CEMbU
M MECTa MPOKUBAHUS, a TaKKe NpuiaratesibHple. bhIIo J0Ka3aHo, YTO Cpelay MOJYYEHHBIX acCOLUalui mpeobnanatoT
peakiy ¢ TMOJIOKUTEIbHON M HEeWTpaabHOM KOHHOTALMel, B TO BpeMs Kak KOJMYECTBO pEeakIui C OTpHULATEeIbHOMN
KOHHOTalueH He3HauuTenbHO. Kak BO3MOXKHYIO TMEpCHEKTHBY NajbHEHIEro MCCIe0BaHMs ObIJIO YKa3aHO HMOCTPOCHUE
accoratuBHOro mois koumenta “FAMILY” Ha Mmartepmaine Te3aypycoB, NPEICTABICHHBIX B COBPEMEHHBIX AHIJIO-
S3BIYHBIX TOJKOBBIX CIOBapsX.

KnroueBble cjioBa: KOHIENT, NCUXONWHTBUCTUYECKHH aHAIN3, ACCOLMATHBHOE IIOJIE, ACCOIMATHBHBIN JKCIIe-
PHUMEHT.

Skobnikova Oksana. Psycholinguistic Analysis of the Concept “FAMILY™. This article is devoted to the study
of the structure and content of the concept “FAMILY” through the construction of its associative field with the help of an
associative experiment as a leading psycholinguistic method. The article defines the basic thesis and describes the
methodology of the conducted research. Associative experiment is aimed at studying verbal representatives of the content
of consciousness and allows us to identify the reality, specifically reflected in the submission of the individual. On the
basis of the data of the associative experiment, it is possible to construct an associative-semantic network of the carrier of
a particular culture. The associative field is defined as a set of associative responds on a word-stimulus. The structure of
the associative field of the concept “FAMILY” is considered as containing the core and peripheral zone. It is proved that
the reactions with the highest frequency index form the core of the associative field, while the associatives, given by
some or some participants in the experiment, form its peripheral zone. Among the existing types of the associative
experiment, a free associative experiment was chosen for this study. According to the experiments, the associative
stimulus field of the family was formed. The key words representing the core of the concept “FAMILY” and forming the
periphery of the concept were selected. For a more detailed understanding of the concept, the data was arranged
according to the frequency of associations and theme. It was noted that among the lexemes used to describe the concept
“FAMILY”, nouns predominate in terms of the attitude towards the family and its members, and also the adjectives are
available for the indication of family members and place of residence. It was proved that among the resulting associations
reactions with positive and neutral connotations predominate, while the number of reactions with negative connotation is
negligible. As a possible perspective of further research, the construction of the associative field of the concept
“FAMILY” on the material of thesauri presented in modern English explanatory dictionaries was proposed.

Key words: concept, psycholinguisticanalysis, associativefield, associativeexperiment.
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INCUXOJIHI'BICTUYHA IHTEPIIPETALIA PE3YJIBTATIB ACOIIATUBHOI'O
EKCHEPUMEHTY HA CJIOBO-CTUMYJI MONEY B AHITIIHCHKIA MOBI

VY crarTi po3MISTHYTO METOJ| aCOLIaTUBHOTO €KCHEPHMEHTY, a TAaKOX JIOCHIIPKEHO KOTHITHBHO-TICHXOJIHTBICTHYHY
IHTEpIIpeTalNil0 OTPUMAHOTO Marepianmy. ACOIaTHBHICTH — OJHA 3 O3HAK TBOPYOTO MHCIEHHS JoauHH. CIoBecHi
acoriamnii € pe3yNbTaToOM CIPHHHATTS IHAMBITYYMOM 00’€KTMBHOI IIMCHOCTI 4Yepe3 NpH3MYy BJIACHOTO >XHTTEBOTO
JIOCBi/ly, KYJIBTYPHOTO 1 COIIIaJIbHOTO PiBHIB. ACOLIIaTHBHHUM II0JIEM JIEKCEMHU € CYKYIHICTb acolliaTiB Ha CJIOBO-CTUMYII
[o3uTHBHA ¥ HeraTMBHa KOHOTOBAHICTh IEBHUX JAUISHOK aCOI[IaTUBHOTO MOJIS € BAXIIMBUM MOKa3HHUKOM HaI[lOHAJbHOT
crnenniku KOHIENTY. MaTepianyd acomiaTUBHO-TICHXOJIHTBICTHYHOTO €KCIIEPUMEHTY € BiIJI3epKaJICHHSIM CrerudiqHol
KapTuHU CBiTy. CyKyIHICTH peaxiliif, OTpUMaHUX Ha CJIOBO-CTUMYJ, A€ 3MOTY MipKyBaTH PO MNCHXOJIHTBICTHYHY
CTPYKTYpPY 3HAUCHHS BUXIJHOTO CJIOBA SIK PO KOMIUIEKCHE SIBHIIIE, 1110 CYIPOBOPKYETHCSI HU3KOIO MapaMeTpiB, 30KpeMa
THX, Y IKHX TPOCTEKYETHCS eMOILIiiHe 3a0apBICHHSI.
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KoarouoBi ciioBa: acouiaTuBHUMI eKCIIEpUMEHT, KOHIIENT, KOTHITHBHA JIHI'BICTUKA, MOBO3HABCTBO, PEAKIisi, CIIOBO-
CTHMYJL

ITocTaHoBKa HAyKOBOI MpodJeMH Ta ii 3HaYeHHsl. KOHIIENT K JIIHTBOKOTHITUBHE SIBUILE — 1€
JIUCKpPETHA 3MICTOBHA OIMHMIISI KOJEKTHUBHOI CBIIOMOCTI, sIKa BiAOOpa)ka€ MpeiMeT peaibHOro 4u
17IeaIbHOTO CBITY 1 30epiraeThCs B HAIlIOHAJIBbHIN IMaM’STi HOCIiB MOBH y BEepOAJIIbHO MO3HAYCHOMY
Burisiai. KoHmenT 3aBkaW TMO3HAYEHUH JIIHTBOKYJIBTYPHOIO crnerudikoro. JocmimKeHHs TCHUXo-
JIHTBICTMYHUX aCTEKTIB KOHIIENTY € 3aC000M MO0 €THOKYJIBTYPHOT 1HAMBITyasTi3allii.

KoHuentu pi3HUX KyJabTyp BiIOMBAIOTh HaIlll YSBJICHHS IMPO Te, K BJAIITOBAHWUU CBIT. Uepes
BXOJ/PKCHHS TIPOCTIIMIUX KOHIIENTIB JI0 CKJIAHININX BOHHW BHOYTOBYIOTHCSA B IEBHY l€papxito, 110 €
B1IOOpaKEHHSIM 0araTOBUMIPHOI CTPYKTYpH MOBHOI cBioMocTi. KynbTypHUli KOHIIENT, BUpaKEHUI
CIIOBOM, HEPO3PHUBHO IOB’SI3aHUMN 13 BHYTPIIIHIM CBITOM MOBILS, TOMY Ma€ SIK y3aralbHEHUMH, TakK 1
1HIUB1TyaJIbHUI 3MICT.

Oco0nMBH#l IHTEpEC CTAHOBUTH TEOPIS MOJBOBOI OpraHi3allii KOHIIENTY, 10 Mepeadavyac HasB-
HICTh TaKHX 30H, AK sApo Ta nepudepis. Tak, M. A. Ctepuin ta 3. JI. [TonoBa BUAIIAIOTH Sapo, a60
0a3oBuii map, Ta nepudepiro, ado iHTeprpeTariine noue [1, c. 58]. SAxpo KoHIENTY — 1€ YYTTEBUMA
o0pa3: CpudHATTS, ysABJICHHS Ta NMOHATTA. llepudepis KOHIENTY MICTUTh OLIHKH W TPaKTyBaHHSA
3MICTY siipa KOHIIENTY HAIlOHAJIbHOIO Ta 1HIAMBIAYaJIbHOIO CBIIOMICTIO, BOHA MPEJICTaBICHA B MPH-
Ka3Kax, MPUCITIB’SIX, IHIIUX (paszeosnorizMax. Ha aymMKy BUYEHOro, KOHIIETITyallbHI O3HAKH MOYKHA
BIIHECTH IO sApa 4yu mepudepii Ha OCHOBI iX MNPEACTABJICHHS B JICKCUKOTpadiuyHUX JDKEpeax:
03HaKH, 3a(iKCOBaHI B yCIX JpKepelax, € ACPHUMHU, a JIHIIE B ACIKUX — nepudepiitHumu.

Yepes 3MiHU B COLIATBHO-KYJIBTYPHOMY KHUTT1 HAI[IOHAJIBHOI CHIIBHOTH Ta YU Ta KOHIENTYalb-
Ha O3HaKa MOXe IepeMilaTucs 3 BiagaieHoi nepudepii B OmmkHIO. Y MOAANBIIIN HEpCreKTHUBI
MOJKJTUBE 11 BXO/DKEHHS B MIPHUSACPHY 30HY KOHIIEMTY.

OTxe, aKTyalbHICTh HAIIOTO IOCTIPKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTIO MPOBENEHHS ICHUXO-
JHTBICTUYHOTO €KCIEPUMEHTY, KU JJa€ 3MOry 00’ €KTUBYBATH Ti MapaMeTpH KOTHITUBHOI MaM’ATi
MOBHHUX 3HaKiB — BepOai3aTopiB KOHIIENTY, sIKI MOXKHa Iepen0dadyuTd Ha MiACTaBl aHami3y iX
CEMAHTUYHUX 3B’SI3KIB Y CKJIa Il IEKCUYHOI CUCTEMH MOBH.

AHaJi3 JocaifKeHb Hi€l NpodjaeMH. ACOIIaTUBHHUI eKCIIEpUMEHT e(DeKTHBHO 3aCTOCOBYBABCS
JUIS AOCHIDKEHHS JIEKCUKH I1e 3 Apyroi monoBuHU XX cT., 30kpema B podorax O. O. JleoHThbeBa,
SKUI HaroJjollyBaB HAa €IHOCTI TMCHXOJIOTIYHOI MPHUPOAU CEMAHTHYHUX Ta aCOI[IaTUBHUX XapakTe-
puctHk [2, c. 168].

Acoriarii 10ochi)KyBaHOTO KOHIIENTY B MEXaX acolliaTUBHO-CMHCIIOBOTO TOJIS PO3MOAUISIOTH
3a MEBHUMH HAMpsSMaMH, YTBOPIOIOYH acOI[iaTUBHI 30HU. ACOILIaTUBHUN €KCIIEPUMEHT Ta OIpallio-
BaHHS HOTO pe3yNbTaTiB MalOTh TaKi €Tamu:

1) moOymoBa acomiatuBHOTO TOJss. Ha mpomy erami pecroHgeHTaM 3ampOolOHOBAHO HAIMCATH
TIepIIe CJIOBO, SKE CIaJae Ha TyMKY, K PEaKiliio Ha MeBHUM cTumyd. JKomaHUX oOMeXeHb Ha peaKiii
HEMae;

2) CTAaTUCTHKA KUTbKICHUX MOKA3HHUKIB OTPUMAHUX peakiiil. [licist mpoBeieHHsI eKCIIEPUMEHTY
M1JPaxoBYEMO 3arajibHy KUIBKICTh PeakKiiii Ha 3alpOIOHOBAHE CIIOBO-CTUMYT;

3) KOTHITHBHA IHTEPIIPETAIisl aCOIIaTiB B aHIJIIMCHKIM MOBI. BuiieHi Ha momepeHpOMY eTarri
peaxiiii 3rpyrmoByeMO 3a OKPEMHUMH KOTHITUBHUMHU O3HaKamu. ClioBa-acolliaTd BUKOHYIOTh TYT (hyHK-
1[I0 MOBHHX 3ac00iB BepOaizaiii. Tak, B acomiaTuBHOMY eKCIIepUMeHTI KoHient Wealth 06’ extuBy-
€TbCSI MOBHUMH OJIMHUIIMU (acolliaTaMu), skl pO3MILIEH] B MOPSAKY BUHUKHEHHS I1]] Yac eKCIepH-
MEHTY;

4) KOTHITUBHO-TICUXOJIIHIBICTUYHA IHTEpIIpETallis A0CIiPKYBaHOTO KOHIENTY. BuaijeHi KOrHi-
THBHI mapu (OpPMYIOTh 3MICT aHaJ130BAHUX KOHIENTIB. Y HAIIOMY AOCIIIKEHHI MiJ] KOTHITUBHUM
IapoM pPO3yMIEMO CYKYITHICTh KOTHITHBHUX O3HAaK, $KI BiTOOpa)kaloTh JHUCKPETHY OJIMHHIIO
KOHIIETITY TIEBHOTO PiBHS aOCTpaKIlii, 0 Mae MOBHI CcrocoOu 00’exTuBaIii (CI0BO, CIOBHUKOBHA
psn, dpaseonoriuHi oguHuil). KorHituBHa o3Haka — 1€ MIHIMaJIbHHM CTPYKTYpHHUH KOMIIOHEHT
KOHIENTY, sIKUi BigoOpaskae oro nesny pucy [3, c. 131];
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5) moOymoBa MOJEINi acOIMiaTUBHOTO TOJIS JOC/IKYBaHOTO KOHIENTY B aHTJIHCHKIA MOBi. 3
IIE€I0 METOI0 3 SICOBYEMO, SIK KOXHHI IIap MpPEeACTaBIEHUN Yy CTPYKTYpl KOHLEITY, IO Ja€ 3MOTY
BHUJIJTUTH HOTO SApO Ta nepudepiro.

Mera i 3aBaanHHsi crarTi. MeTOl0 JTOCHIPKEHHS € KOMIUIEKCHA XapaKTepUCTHKAa Ta aHaji3
acoIriaTiB 1 MO0y 0Ba MOJIEIi aCOI[IaTUBHOTO ITOJIS.

MetonoMm aHkeTyBaHHsA OyJ0 ONUTaHO 65 MpeICTaBHUKIB aMEpUKAHCHKOI Ta OpUTAaHCHKOT
JIHTBOKYJIBTYPH (YOJIOBIKIB — 22, )KIHOK — 43; cepel HUX CTYACHTH, IIPAIlIBHUKH OCBITH U KYJbTYPH,
BIMCHKOBOCITY>KOOBIIi, IEHCIOHEPH, OUIBIIICTD 13 HUX Ma€ BUIY a00 HE3aKiHYEHY BHUIILY OCBITY, a BIK
nepeBakHO1 yacTMHU onuTaHux ctaHoBUB 20—30 pokiB). 60 % 13 KOpIycy PEeCHOHJEHTIB CTAaHOBUTH
rpyna 3 18 no 30 pokis, 40 % — rpyna 3 30 10 45 pokiB. 3 HUX BUILY OCBITY MalOTh 76 %, cepeHIO —
24 %. ExcriepuMeHT MpOBOAWIM B MUCHMOBIN (Qopmi. B ankerax HOro ydyacHuku KOpOTKO iH(OP-
MYyBaJIH TIpo cebe.

CranpmapTHa cxeMa MPOBEACHHS BUIBHOTO acOLIaTUBHOIO €KCIIEPUMEHTY Iepeadayana JBa eTaru:
CIoYaTKy 1H(GOPMaHTOBI MUCHMOBO MPOMOHYBAIN CJIOBO-CTUMYJI MONEY (epowi). Ilicns mporo BiH
MaB HalucaTH CIepIIy CJIOBO, SIKE clajie oMy Ha AyMKY, a MOTIM — YCIO CYKYITHICTb CJIiB YHACIIOK
Horo peakiii Ha CIOBO-CTUMYII. PeCrioHIeHTaM JO3BOJISIIOCS OCTaBUTH MPOUEPK (PUCKY), SIKIIO HE
Oy70 BapiaHTIB BIANOBiAl, IO MU KBadiiKyBajdM SK €KCTpacCUTHANbHY peakiito. 3i0paHi naHi
MIPOAHaNI30BaHO U MOJaHO HUXKYE.

Mu oTpumany Taki peakiiii Ha CIOBO-CTUMYN MONey (1udpu B AyKKaxX O3HAYAIOTh KUIBKICTh
Ha3BaHMX peakiiii Ha cioBo-ctumy.): wealth (56), bank (53), buy (52), power (49), gold (46), rich (44),
cash (43), authority (43), coins (42), more money (41), dollar (40), pounds (38), spend (36),
motive (35), success (35), worry (34), payment (33), necessary (32), income (30), big money (28),
purchase (28), possessions (27), property (26), house (25), finance (24), helpful (23), luxurios
lifestyle (22), spending (22), big corporations (21), food (19), help (19), capital (18), green (17),
opportunity (16), bankrupt (16), force (15), essential (15), welfare (15), mansion (14), desirable (14),
pocket money (13), education (13), responsibility (13), benefit (12), key to success (12), stress (12),
useful (11), work (11), succeed (11), allowance (10), empty (10), happiness (9), posh (9), lucky (9),
manage (8), new car (8), pension (8), accent (7), stinks (7), difficult (6), joy (6), happy (6), lottery (6),
effort (6), danger (5), funds (5), RP (5), evil (4), joyful (3), pin money (3), cabbage (3), Las
Vegas (3), chicken feed/peanuts (2), pleased (2), Grants (2), corruption (1), devil (1), the Almighty
dollar (1), monarchy (1). 3aranom Big3naueno 75 peaxiiit: 20 (27 %) — nosutuBHuX, 8 (10 %) —
HEraTuBHUX, 47 (63 %)— HeHTpaTbHUX.

Jlexcema moNey mae Taki KOTHITUBHI CKJIQIHUKU:

1) rpomri — 11e GararcTBO, HasBHICTH BiacHocti (wealth, normal lifestyle, more money, capital,
finance, rich, income, big corporations, possesions, property);

2) piznoBuj rpoueii (cash, coins, gold, green, funds);

3) rporiri, MoB’si3aHi 3 KpUMIiHAIOM, Jal0Th BIAUYTTS Hecrmokoro (motive, corruption, danger,
stinks, evil, worry, empty);

4) pizHi crtocobu BuTpauanus rporreit (buy, spend, spending, purchase, payment);

5) rporii — MOXKITUBICTB 1S JocsrHEeHHs yorock (desirable, key to success, opportunity, essential);

6) rporuri — Biaga (power, authority, responsibility);

7) rpouri BUKIMKarOTh o3uTuBHI emortii (happiness, happy, lucky);

8) micre 36epiranns rpomreii (bank);

9) 06 3apobuTu rporiri, HeOXimHO mparroBatu (Work, effort).

3a 03HAKOI CEMAHTHYHOI CIIOPITHEHOCTI CIOBECHI PEakIlii Ha CIIOBO-CTUMYJ MONey mu o0’en-
HaJIM B TaKl MIKpPOTPYIIN:

1) “eacamcmeo” — wealth, rich, luxurios lifestyle, income, big money, posessions, property, big
corporations, funds. Yceoro Bigzuaueno 259 peaxitiii;

2) “penix” — success, opportunity, key to success, lucky, lottery, welfare, Las Vegas, succeed,
manage. Y uii mikporpyii BusBieHo 115 peakiiii;
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3) “cuna” — power, authority, big money, big corporations, funds, Grants, force. Tyt orpumaHno
163 peakmii;

4) “nasenicmo e1acnocmi” — POsessions, property, house, mansion, capital. Ils mikporpyma
npeacrasiena 110 peakmismu;

5) “cpowui” — dollar, pound, chicken feed/peanuts, pension, cabbage, allowance, benefit. Tyt
Bim3HaueHo 113 peakiriii.

Mo nepudepii acomiaTUBHOTO MOJIS CIIOBA-CTUMYILY MONEY HallexkKaTh JIEKCEMU TaKUX MIKPOTPYI:

1) “paodicms” — happiness, happy, joyful, pleased. Ils wmikporpyna Hamiuye 26 peaxiiiit
(9+6+3+2+6);

2) “an0” — evil, stinks, danger, corruption, devil. ¥ uiii mikporpyni BusiBieHo 18 peaxiiii
(4+7+5+1+1).

3a3Ha4UMO, IO COIIOKYJIBTYPHI XapaKTEPUCTUKH 3YMOBIICHI 1I€0JIOTI€I0, SIKa TTAHYE B TICBHOMY
CYCHiIBCTBI. Y HalIoMy eKCIEpUMEHTI peakiiii capital, possessions, property Takox IigKpecIroTh
MPUXUIBHICTh HOCITB aHTIIIMCHKOI MOBH JI0 MaTepialbHUX IIHHOCTEH. “IneonoriuHe HaBaHTaXCHHS
acoLlIaTUBHOTO IOJIA CJIOBa-CTUMYILYy MONEY MOB’s3aHe 3 i/jeajlaMu, sIKl TaHYIOTh B aMEPUKAHCHEKOMY
Ta AHTJIICBKOMY CYCIIJIBCTBAaX, a TaKOX 13 KYJIbTYPHHM Ta ICTOPHYHUM MHHYIUM IUX KpaiH
(muB. puc. 1).

ml

m?2

1 — 27 % — no3utHBHO 3a0apeiieHa Jekcuka (20 1peakiiii);
2 — 10 % — neraruBHO 3abapBiieHa JiekcHKa (8 peakiiii);
3 — 63 % — ueiiTpanbHa ekcuka (47 peakiiit).

Puc. 1. TlpoueHTHe cniBBiIHOLIEHHS PpeaKuUiil, OTPMMAHMX HA CJI0BO-CTHMYJ MONEY

B amepukaHchbKOMy CyCHIBCTBI BEJIHMKI TPOIIIl aCOILIIOIOTHCS 3 BIUTUBOBICTIO Ta Bianoro. He Bu-
MaJIkOBO cJIoBa POwer, authority mocuTh YacTo 3raayBaii I 4ac eKCIePUMEHTY. Y CIOBHUKOBOMY
BH3HAYEHHI JIEKCEMU POWEr ceMaHTHUHUI eneMeHT Wealth BinOuTuii excrurinuTHO: ‘@ person, orga-
nization or country that has control over others, often because of wealth or importance ” [4, c. 1105].

CkJ1aIHUKOM acoI[iaTHBHOTO MOt MONey e taki sekcemu: allowance, pension, pocket money,
welfare, benefit. Yci Bonn 00’eiHaHi 3arajJbHUM 3HAYEHHSM “TPOLI, SIKI OTPUMYIOTh PETyJISIPHO Bil
KOT'OCh JUUIs IPOYKHBAHHS . AJle KOKHA 3 I[UX JIEKCeM Ma€ MeBHe By)K4e 3HaueHHs. Tak, cioBo benefit
cepen IHIMX TiaymMadeHb o3Hadae ‘‘Mmoney that people receive from the government if they have no
job, do not earn a lot, or are sick” (“epowi, sxi 100U ompumyroms 6i0 ypsaoy, AKWO 60HU X60PI YU
be3pobimmi, yu 3apoobasiroms Hedocmamuvo 07 npodcusanns’’) [5, ¢. 860].

I sxmo sexcemy benefit BukoprcToByr0Th B 000X BapiaHTax aHIJIHCHKOT MOBH, TO CJIOBO
welfare xapakrepre nuie a1 aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa aHTIIMCHKOI MOBH 1 Ma€ 3Ha4eHHS ‘‘MOney
that is paid by the Government to people without jobs” (“epowi, sixi ypso nramume 6e3pobimnum”)
[5, c. 860]. Jlekcema allowance B GpuTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBHM Ma€ 3HAYEHHS ‘‘an
amount of money that someone receives regularly, which they do not earn by working” (“cyma
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epouteti, AKI MOOUHA De2YIAPHO OMPUMYE, ale He 3d 6UKOHAHYy pobomy”); B aMEpUKaHCHKOMY
BapiaHTi BOHA Ma€ BYy»Kue 3HaYEHHs — SIK CHHOHIM JI0 aHriicekoro pocket money: “small amount of
money that children receive from their parents every week” (“nesenuxa cyma epoweii, sixy oimu
WOMUIICHS. ompumyoms 6i0 6amvkie Ha KuueHvkosi eumpamu’) [5, c. 860]. Jlekcema pension e
aHaJIOroM 10 YKpaiHCBKOTrO cjioBa “meHcis” i Mae 3HadueHHs ‘amount of money that people receive
from their insurance company or former employer” (“zpowi, sixi atoouna ompumye 6i0 cmpaxoeoi
KOMNAHii yu 3 micys KoauwHvboi pooomu”). B ykpaiHChKii MOBI MEHCIS — II€ T'poIli, SKi JI0JMHA
OTPUMYE TICIsl TOCATHEHHS TEBHOTO BiKy, BTpPAaTH TOJyBaJbHHKA, a TaKOX 3a BUCIYTY DPOKIB Y
NesikuX cdepax TpyA0oBOi TisSIIBHOCTI.

BucniB pin money (“kuwenvkosi epowi’) criBBiIHOCUTHCS 3 KoHuentom wealth, xoud Tyt
ieTeCcs po HE3HAYHy cyMy. binHa JronuHa KUIIEHBKOBHX TpOLICH HE Mae, /Ui Hel Taki rpomr —
yXKe po3Kiml. SKIIo B JIIOAWHK € PIN MONEY, TO Iie 3HAYUTh, 1110 B HET € rpoli B3araii.

Bucmnis chicken feed a6o peanuts mae 3HaueHHs “mizepra cyma epoutetl” 1 TEXK HAICKHUTH 10
nepudepii kounenty wealth. “Chicken feed” — mocniBro “kopMm mist Kypuar”. Y ckiaji iMCHHUKA
“chicken” € 3HaUeHHEBUI KOMIIOHEHT ‘“‘MaJlnii”, a caMme MpOTHCTaBlieHHs “‘hen-ChiCken” — uie npoTu-
CTaBJICHHA ‘‘BesuKuii-manuii”. IlepeHocHe 3HAa4YeHHS LLOTO BUCJIOBY TaKe: “HEBENMKAa cyMa YU
KUTBKICTh YOTOCh, SIKO1 BHCTA4a€ SKpa3 JJisi TOro, m00 MpOrojyBaTH KypuarT, ajie HeJOCTaTHhO IS
arojacekoro mpoxutrss”: “To a multi-millionaire $100 is a chicken feed” [6, ¢. 18]. Cromu x
BiJTHECEMO 1 BHCHIB “peanuts” (copiwku) — e cyma rpoiieii, sska HacTUIbKH Majia, 0 3a Hel MOXKHa
KYIIUTH JIAIIE )KMEHBKY Topimikis, Hanpukiam: “To me $1000 is a lot of money, but to a millionaire
it’s peanuts” [6, c. 60].

Jlekcema bankrupt mepeOyBae Ha Mexi KOHIENTyalbHOTO mopyoixoks wealth-poverty (6acam-
cmeo-06ionicms). SIKII0 Mpo JoauHy KakyTh bankrupt, To BoHa Bxe HECIPOMOKHA 3aIIaTHTH 3a
Ioch 1 30BciM He Mmae dinanci (Unable to pay one’s debts or a person who is unable to pay his
debts) [7, c. 481]. Oanak mis Toro, mo6 cratu bankrupt, moTpiOHO croYaTKy MaTu 3a0MIaKCHHS
abo Oi3uec (a person or a business that is bankrupt has officially admitted that they have no money)
[8, c. 95].

Jlexcemu accent ta RP (Received Pronuncication), siki Oyiu 3rajaHi BiAMOBIZHO CiM Ta I1’ATh
pa3iB MiJ 4ac eKCIePUMEHTY, 3 IBUJIMCS BHACIIJIOK YIEPEHKEHOTO CTABJICHHS JI0 BUMOBH JIFOIMHU.
VY cepeanni XX cTopidus came akIeHT OyB IHIUKATOPOM KJacoBoi HajexHocTl. HalnpecTnxHimmm
akieHToM BBaxkaBcsi “Received Pronunciation” (“na6yma eumoea’’) — Tax TOBOPSITH PO MOEAHAHHS
PO3MOBHOI aHTIIHCHKOT 1 TaK 3BAHOTO “NPaBUJIBHOTO” aKLEHTY, SKMM BOJIOJIIOTh BUITYCKHUKH OKcC-
¢dopaa, npariBHUKY Teae0aueHHs Ta WIeHH KOPOIiBCbKOI poauHH. Lle miaTBepaKytoTh HOro po3mMoB-
ui Haseu: “BBC English”, “Oxford English” a6o “Queen’s English”. V cepeauni XX cropiuust
JIOJIMHI, aKIEHT SIKOT BIPI3HABCSA BiJ yKe 3rajaHoro “RP”, MOTTIM BiIMOBUTH B MIPECTHKHIN Tocai
abo cayx00BOMY IiIBUIIIEHHI.

Jlesiki BUEHI 3ayBaxKylOTh, 110 KjacoBa cucrteMa y BenukoOpuTaHii 30eperiacs 3aBIsKU CBOiN
rayukocTi [9, ¢. 48]. JlronuHa Moryia HapoaAUTHCs OiHOIO (POOr), TpoTe, KO O BOHA OIPYKUIACS 3
IpeJCTaBHUKOM BHIIOTO KJIacy, TO il JITH Hanexanu O ye J0 1boro kiacy. Bapro 3a3Haumtu, 1o
ChOTOJIHI HE KOKEH 13 OpUTAHIIB XO0Ye MOKa3aTH, 10 BiH HAJEKUTH JO BHUILIOTO COILIaIBLHOTO MPO-
mapky. CaMe 11e TOSICHIOE YaCTKOBO HETaTHBHY KOHOTAIliI0 cioBa “POSh”, sike BIKHBAETHCS LIS
omucy JroauHu 3 Butoro kiacy (“of a class higher than the speaker belongs to”) [9, c. 50].

Ha ocHOBI ekcriepuMeHTy 3’5ICOBaHO, 1110 JUIsl CEPEeTHhOCTATUCTUYHOTO aMEPUKAHIISA UM aHTITIHIIS
3aTUIIHUN OYIMHOK Y TIepeAMICTI Ta BIACHUN TPAHCHOPTHUH 3acid € po3Kimto. binburicts xuremnis
CLIA He mMae 3MOTH KYITUTH HOBE aBTO, TOMY BOHH KYIYIOTh CTapi MalllMHH, SKi KOIITYIOTh 3HAYHO
nemeniie. Tak, miJ 4ac eKCHepUMEHTy OyJo 3raJaHo JiekceMy NEeW car y 3HauyeHHi arpulyra
OaraTcTBa, KOJM JIIOJIMHA Ma€ 3MOTY KYITUTH HOBY MalllMHY HE TOJi, KOJIM BOHA BUHILIA 3 JIafdy, a
KOJIU 3’ IBIJIOCSI Oa)KaHHS IPUA0aTH HOBIITY MOJIENb.

JlocuTs mONIMpEHUI amMepukaHChkuid imiomarnunuii BuciiB the almighty dollar (the power of
wealth) [10, c. 14] e npsmum BepOanizatopoMm koHienTy Wealth i cmocobom #Horo neKCHYHOTO
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nanoBuenns. Cioso almighty mae snauenns “(of God) having the power to do everything”, ei
(dbpazeosoriaMm JIeMOHCTPYE, IO B aMEPUKAHCBKIM KyJbTYpl TpoIli MarTh BEIUYE3HY CHITY, SKY
MOPIBHIOIOTH HABITH 13 O0XecTBeHHOO [4, ¢. 35]. [lo pedi, B YKpaiHCBhKii MOBI BUCIIB ‘‘6cemocymms
2pusHs’’ He TIOMMPEHUH, a “‘6cemo2ymmiil 0oaap” — 11e IHIIOMOBHE 3aIT03MYCHHS.

I'pomri moTpiOHI 711 MOCATHEHHS BJaJM, BIUIMBY, MPECTHXKY. BimoMo, 1m0 B aMepUKaHCHKOMY
CYCHUIBCTBI TpOIIi 3aBXIM MM BHCOKY IO3UTHUBHY OIIHKY. [lJis MO3HA4YeHHS HAANPHPOIHUX
MOXITUBOCTEH TPOILEH y:KUBarOTh pi3Hi Metadopu: money talks, money makes the world go round,
money is the root of all evil [11, c.233]. [IparHeHHs amMepHKaHIIB 10 30aradeHHs HIKOJIH HE
3acyIKyBalIoCs, a, HABMAKH, 3a0X04yBaIoCs.

BucHOBKH Ta nmepcneKTHBH MOJAJBIIOI0 A0CTiIKeHHsI. ACOIIaTUBHUI €KCIIEPUMEHT, TIOTIPH
NEBHUI €NIEMEHT OCOOMCTICHOTO CyO’€KTHBi3MY, J03BOJISIE BUSABUTH Ta TMOKA3aTH JIHTBOKYJIBTYPHY
CBOEPITHICTh KOHLIENTIB, MPUTAMAaHHY HE KOHKPETHHUM IHJMBiAyyMaMm, a HalliOHAJIBHUM MOBaM, SIK
BiJUI3epKaJICHHsAM crienniyHuX KapTuH cBiTy. CyKyNHICTh PEaKIliif, OTpIMaHUX Ha CIIOBO-CTUMYII,
Jla€ 3MOTY MIPKYBaTH MPO MCUXOJIHTBICTUYHY CTPYKTYPY 3HAYEHHS BUX1JHOTO CJIOBA SK IPO KOMII-
JIEKCHE SIBUIIE, IO XapaKTEepPHU3yeThCS HU3KOK MapaMeTpiB, 30KpeMa THX, y SKHX MPOCTEXKYEThCS
eMolIliiiHe 3a0apBJICHHS.
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Cypmau Oubra. IlcuxoiMHrBHCTHYECKAS HUHTEPHpPeTALMA Pe3yJabTATOB ACCOLMATHBHOIO IKCIIEPMMEHTAa HA
ciaoBo-ctumya “JIEHBI'M” B anraumiickom s3bike. B 3Toil cTarbe Mbl paccMaTpuBaeM METOJl aCCOLUATHBHOIO
SKCIIEPUMEHTA, a TaKXKE HCCJEelyeM KOTHUTHMBHO-TICUXOJIMHIBUCTHUYECKYI0 HMHTEPIPETALHIO IOJYyYEHOTO MaTepuaia.
AccolMaTUBHBIM TIOJIEM JIEKCEMBl €CTh KOJIMYECTBO AaCCOLMATOB Ha CJIOBO-CTUMYJ. I[lo3uTHBHasT ¥ HeraTUBHAs
KOHHOTAIIMS OTACIBHBIX YaCTEeH aCCOIMATUBHOTO MO ATO BAXKHBIN MOKA3aTelh HAMOHAIBHOW CICNU(UKH KOHIIETITA.

KutoueBble ci1oBa: acCOUMATUBHBIA SKCIIEPUMEHT, KOHLIENIT, KOTHUTUBHAS JUHIBUCTUKA, S3bIKO3ZHAHUE, PEaKIIMs,
CIIOBO-CTHMYJI.
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Surmach Olga. Psycholinguistic Interpretation of the Results of the Associative Experiment: a Case Study of
the Word-stimulate “MONEY” in the English Language. In this article we review the associative experiment and
analyze cognitive-psycholinguistic interpretation of the received material. The associative field of the word is the whole
range of the received words on the stimulating word. Positive and negative connotations of certain areas of the associative
field are essential key figures of the concept’s national specific features.

Key words: associative experiment, concept, cognitive linguistics, linguistics, reaction, stimulating word.

V]IK 821.111(73)
Paica Yopnin

HA3BA TA XYJOKHE O®OPMJUIEHHA AK IIH®P 10 AEKOAYBAHHA POMAHY
KETPIH CTOKETT “IIPUCJIYTA”

VY craTTi MoJaHo XapaKTePUCTHKY (QYHKIIOHYBAHHS NESIKMX KOMIO3UIIHHO CHIIBHMX TO3HUILIH TBOPY, 30KpeMa ixX
ponb y penpe3eHTalii crieudiku Po3KPUTTS aBTOPCHKOI KOHLEMNIIi TBOPY Ta HOro XyAOXKHIX iHTeHHid. Baxiuporo
MepelyMOBOIO U LIUTICHOTO CIPUHMAaHHS TBOPY € BpaxyBaHHS OCOOJIHMBOCTEH Ha3BH Ta XYHOXKHBOTO O(OPMIICHHS
JIPYKOBAHOTO TIPUMIpHUKA, 30KpeMa 30BHINIHIM BUIIAN THTYJIBHOI cTopiHkn. Ha mnpukmami pomany “Tlpucayra”
amepukaHcbkoi nuchMeHHHII Kerpin CTOKETT mNpoaHaTi30BaHO OCOOJMBOCTI 3aroJOBKOBOTO KOMILIEKCY —SIK
IHCTpYMEHTApIiIo IS peai3alii aBTOPCHKOTO 3aAyMy 3 YpaXyBaHHIM TEPIIUMOCTI 0 Pi3HUX AYMOK, ITOTJIAIIB, BipyBaHb,
NEBHUX €THIYHMX CTEPEOTHIIB Ta IEPEKUTKIB PACHCTCHKOTO XapakTepy. TakoXX Yy CTaTTi HpoaHali30BaHO
CIOKETOYTBOPIOBAIFHY (DYHKIIIFO 3arOJIOBKA, 30KpeMa BHSIBICHO CIEIU(IUHI OCOONMBOCTI CTPYKTYpH Ta CEMAHTHKU
Ha3BH TBOPY, HOro 3B’S30K 3 XYHOXXKHIM KOHTEKCTOM, POJIb y PO3rOpTaHHI CIOXKETy Ta BHUOYIOBI 4aco-TIIPOCTOPOBOTO
KOHTHHYYMY. BaMBuM eneMeHTOM, 110 30arauye XyJOXHiH TOPOOOK € HOro ceMaHTHYHAa OCOOJMBICTB, 110 BUKOHYE
y3arajJbHIOBaJbHE Ta KOHKpeTH3aliiiHe 3HayeHHs. Tak, SKIIO Ha MMOYaTKy TBOPY 3arojOBOK CHPUIMAETHCS YUTAYEM SIK
Ha3Ba TEKCTY, II0 BUKOHYE HOMIHAaTHBHY, iH(OpMAIiifHy Ta MPOTHOCTUYHY (YHKIIO, TO IICJs 3aBEPLICHHS YUTaHHSI
3HAUYEHHS 3aroJI0BKa 30arauyeThCs 10JATKOBUM 3MIiCTOM.

OcoOnuBy poib y Oe3nocepenqHbOMY KOHTAaKTI 3 4YHTauyaMH BINIrpae Bi3yaJbHMH KOHTaKT 3 KHHUTOIO, IO
pEnpe3eHTy€e TEeBHY CTYIiHb 3alliKaBICHHA 1 MOKE IPOBOKYBAaTH SK IO3UTUBHHMM, Tak 1 HETaTUBHMN MNOIAIBIIMN
KOMYHIKATUBHHN €()eKT, TOTOBHICTb YH BIIMOBY BiJ IMOJANBIIOTO CIIKYBaHHS. 3aKiaJeHa B LIIOCTPAIlil0 TEKCTOBa
iHQOPMATHUBHICTh IOIIOMAara€ pPo3KPUTH OCHOBHY i/I€l0 TBOpY, NMparMaTHYHICTh aBTOPCHKOI ycTaHOBKH. Ha mpukmani
pomany Ketpin Ctokert “IIpuciyra” BCTAaHOBICHO CTYIiHb B3a€EMO3B 3Ky XYI0KHBOTO OQOPMIICHHS Ta HA3BU POMaHY 3
ABTOPCHKMM TEKCTOM, a TaKOX OXapaKTEPH30BaHO BiAMIHHOCTI XyJOXHBOTO OGOPMIIEHHS AEOIOTHOTO pOMaHy MIJIs
ny6nikanii kauru B CHIA Ta Benukiit bpuranii Ta 00rpyHTOBaHO NPUYUHH TaKOTO BUOOPY.

Kiiro4uoBi cjioBa: 3arojioBoK, XymI0XKHE OGOPMIICHHS, OOKITaIHHKA, CIPHIHSATTS, BI3yaJbHHA KOHTAKT, XYIOXKHIN
yac, XyJ0KHI# npocTip, TeKCTOBa iHPOPMATHBHICTH

IlocTtanoBka HaykoBoi npod/emu Ta ii 3HavyeHHs. Ketrpin Crokert (Kathryn Stockett) mpots-
IOM HEIOBIOro 4acy 3yMijia IOCICTH Miclle OJHIET 13 BU3HAHUX (Iiryp Cy4yaCHOro aMepUKaHCHKOTO
NUCHbMEHHUITBA. Y cebe Ha OarbkiBuiuHi fAeOroTHHI poman “TIpuciyra” (The Help, 2009) cBoero
CaMOOYTHICTIO Ta CYNEpEewIMBICTIO Oipa3y NPUBEPHYB yBary He TUIbKU iICTOPUKIB JITEPATypH, KPH-
TUKIB, @ W 4YMCIEHHY ayAMTOpil0 MPUXWIbHHUKIB. Taka aBTOPUTETHA TBOPYICTh HE 3aJUIIMIA
OaiiykMMH1 MUTLIB aajeko 1 3a mexxamu CIIIA, Tomy npuHaiiMHI 11e B COPOKa JIBOX KpaiHax CBITY
pomaH-6ecTcenep mpo KHUTTS adpoamMepuKaHiliB OyB OMyOIIKOBaHMM Ta TEPEKIAJACHHUI BichbMOMa
MOBaMHU CBITY (apaOChKOIO, TOJUIAHJICBKOIO, ICHAHCBKOIO, KOPEHCBHKOIO, HIMELBKOIO, MOPTYrajib-
CBKOIO, POCIHChKOI0, (hpaHIly3bkot0) [13]. CriekTp unTalbKoi pereniiii poMaHy po3IINPUBCS 3aBISKU
ayJiOKHMTaM Ta ekpasizauii TBopy (2011), a muceMeHHHIA Oynna yI0CTOEHA YUCIEHHUX JIITEpaTyp-
HUMU Haropoj, 3okpema: Exclusive Books Boeke Prize (2009), Opanx nitepaTypHa npemis (aHIJL
Orange Broadband Prize for Fiction) (2010), SIBA Book Award (2010), New York Times Bestseller
(2011) [11].
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